TONG CONG TY cO PHAN CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM

TAI BAO HIEM HA NOI THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
HANOI REINSURANCE Déc lap - Tu do - Hanh phdc
JOINT STOCK CORPORATION Independence — Freedom - Happiness

Ha Nb6i, ngay 16 thang 04 nam 2026
Hanoi, April 16, 2026

QUY CHE BAU cU
REGULATION
BO SUNG 02 THANH VIEN HOI DPONG QUAN TR
NHIEM KY 2026 — 2027 TAI DAI HOI DONG CO DONG
THUGNG NIEN NAM 2026 TONG CONG TY €O PHAN TAI BAO HIEM HA NOI
ELECTION OF 02 BOARD OF DIRECTORS’ MEMBERS FOR THE TERM 2026 — 2027
AT THE 2026 ANNUAL GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS

- Can ct Ludt Doanh nghiép s6 59/2020/QH14 ngay 17/06/2020;
Pursuant to the Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 dated June 17, 2020;

- Cé&n cu Nghi dinh 155/2020/ND-CP ngay 31/12/2020 quy dinh chi tiét thi hanh
mét sé diéu cua Ludt Ching khoan;
Pursuant to Decree No. 155/2020/ND-CP dated December 31, 2020 guiding the
implementation of a number of articles of the Law on Securities;

- Céncubiéu lé Téng cbng ty c6 phan Tdi bdo hiém Ha Nbi (Hanoi Re);
Pursuant to the Charter of Hanoi Reinsurance Joint Stock Corporation (Hanoi Re);

Dai hdi déng cd ddng (BHDCD) thudng nién ndm 2026 cda Hanoi Re tién hanh
bau cf b6 sung hai (02) thanh vién Hbi déng quan tri (HDQT) nhiém ky 2026 — 2027
theo cac ndi dung sau day:

The 2026 Annual General Meeting of Shareholders (AGMS) of Hanoi Re shall
conduct the election of two (02) additional members of the Board of Directors (BOD)
for the term 2026 — 2027 in accordance with the following contents:

Diéu 1: Pham vi diéu chinh
Atrticle 1: Scope of Regulation

Quy ché& nay bao gém nhitng quy dinh vé bau clf bd sung hai (02) thanh vién
HDQT Hanoi Re bao gém it nhat 01 thanh vién ddc lAp HDQT tai DPHDCD thudng nién
nam 2026.

The Regulation set forth the rules governing the election of two (02) additional
members of the Board of Directors of Hanoi Re, including at least one independent
member of the Board of Directors, at the 2026 AGMS.
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Diéu 2: Tiéu chuan va diéu kién lam thanh vién Hbi dong quan tri:
Atrticle 2: Criteria and Conditions for Members of the Board of Directors

1. Theo quy dinh tai Khoan 4, Diéu 25, Diéu & Hanoi Re; Khodn 1, Khoan 2 Diéu
155 Luit Doanh nghiép sé 59/2020/QH14 ngay 17/06/2020; Khoan 3, Diéu 275 Nghi
dinh 155/2020/ND-CP ngay 31/12/2020, Khoan 78, Diéu 1 Nghi dinh 245/2025/ND-
CP ngay 11/9/2025, thanh vién HDQT phai cd cac tiéu chuin va diéu kién sau day:
In accordance with Clause 4, Article 25 of the Charter of Hanoi Re; Clauses 1 and 2,
Article 155 of the Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 dated 17 June 2020; Clause
3, Article 275 of Decree No. 155/2020/ND-CP dated 31 December 2020; and Clause
78, Article 1 of Decree No. 245/2025/ND-CP dated 11 September 2025, members of
the Board of Directors are required to meet the following criteria and conditions:

- Cé dl ndng luc hanh vi dan su, khéng thudc d6i tugng bi cAm quan ly doanh
nghiép theo quy dinh cta Luat Doanh nghiép;

- Having full legal capacity for civil acts and not being subject to any prohibition
from managing an enterprise in accordance with the Law on Enterprises;

- Co trinh dd chuyén mon, kinh nghiém trong quan tri kinh doanh hodc trong linh vuc,
nganh, nghé kinh doanh clia cdng ty va khéng nhat thiét phai la c6 déng cla cong ty;

- Having professional qualifications and experience in business administration or in the
company’s business lines/industries, and not necessarily being a shareholder of the
company;

- Thanh vién Hb6i ddng quan tri cia mét cdng ty dai ching chi dudc déng thdi la
thanh vién Hoi dong quan tri hodc Hbi déng thanh vién tai téi da 05 cdng ty
khac.

- A member of the Board of Directors of a public company may concurrently serve
as a member of the Board of Directors or the Members’ Council of no more than
five (05) other companies.

Ngoai cac quy dinh trén, theo quy dinh tai Khodn 2, Diéu 155 Luit Doanh nghiép
s6 59/2020/QH14, thanh vién doc lap HDQT phai cé thém cdc tiéu chuin va diéu kién
sau day:

In addition to the above provisions, pursuant to Clause 2, Article 155 of the Law
on Enterprises No. 59/2020/QH14, an independent member of the Board of Directors
must also satisfy the following criteria and conditions:

- Khong phai la ngugi dang lam viéc cho céng ty, cong ty me hodc cbng ty con cla
cdng ty; khdng phai la ngudi da ting lam viéc cho cbng ty, cdng ty me hodc cdng
ty con cla cong ty it nhat trong 03 ndm Llién trudc dé;

- Not being a person currently working for the Company, its parent company, or
its subsidiaries; and not having worked for the Company, its parent company, or
its subsidiaries for at least the 03 preceding consecutive years;

- Khéng phai la ngusdi dang hudng ludng, thu lao tir cdng ty, trlr cdc khodn phu cap
ma thanh vién Hbi d6ng quan tri dudc hudng theo quy dinh;

- Not being a person currently receiving salaries or remuneration from the
Company, except for the allowances entitled to Board members as prescribed;
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Khéng phai la ngudi cd vo hodc chdng, bd dé, bd nudi, me dé, me nudi, con dé,
con nudi, anh rudt, chi rubt, em rudt la cd déng lén cla cdng ty; la ngudi quan ly
clia cbng ty hodc cdng ty con clia cdng ty;

Not being a person whose spouse, biological father, adoptive father, biological
mother, adoptive mother, biological child, adoptive child, or sibling is a major
shareholder of the Company, or a manager of the Company or its subsidiaries;
Khéng phai la ngudi truc tiép hodc gidn ti€ép sd hitu it nhat 01% t6ng s6 c6 phan
cé quyén biéu quyét cla cong ty;

Not being a person who directly or indirectly owns at least 01% of the total
voting shares of the Company;

Khéng phai la ngusi da tiing lam thanh vién H6i ddng quan tri, Ban kiém soat
cla cdng ty it nhat trong 05 ndm Llién trudc dd, trir trudng hgp dudc bd nhiém
lién tuc 02 nhiém ky.

Not having served as a member of the Board of Directors or the Supervisory
Board of the Company for at least the 05 preceding consecutive years, unless
appointed for 02 consecutive terms.

Diéu 3: DSi tugng thuc hién bau cu
Atrticle 3: Persons Eligible to Vote

C6 dbng sé hitu va ngudi dudc uy quyén (sau day goi tat la c6 ddng) cé quyén

biéu quyét theo danh sdch ¢ dong C6 déng cd quyén tham du Dai hdi do Trung tdm
Luu ky Chidng khodn Viét Nam chét ngay 20/03/2026.

Shareholders holding voting rights and their authorized representatives

(hereinafter collectively referred to as “shareholders”) shall be entitled to vote in

accordance with the list of shareholders eligible to attend the General Meeting of

Shareholders, as finalized by the Vietnam Securities Depository and Clearing
Corporation (VSDC) as of March 20, 2026.

Diéu 4: Dé clf ing vién Hbi ddong quan tri
Article 4: Nomination of Candidates to the Board of Directors

4.1

4.1.1

4.1.2

4.13

Dé clf Ung vién Hoi ddng quan tri:

Nomination of candidates to the Board of Directors:

Nhiém ky ca thanh vién HDQT dudc bau bé sung: 2026 — 2027.

The term of office of additionally elected BOD members: 2026 — 2027.
S6 lugng thanh vién HDQT bau bd sung: hai (02) ngudi.

Number of additional BOD members to be elected: two (02) persons.
Dé clf Ung vién Hoi ddng quan tri:

Nomination of candidates to the Board of Directors:

Cdc ¢ dbng s hitu c8 phan phé théng cd quyén gdp s6 quyén biéu quyét cla ting
ngudi lai vdéi nhau dé dé clr cic Ung vién Hbi dong quan tri. C6 déng hodc nhém cb
déng nam gilr tr 5% dén dudi 10% téng sé c6 phan phd théng dugc dé cir mot (01)
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Ung vién; tir 10% dén dudi 30% dudc dé clr t6i da hai (02) Ung vién; tif 30% dén dudi
50% dudc dé clr t8i da ba (03) Ung vién; tir 50% dén dudi 65% dudc dé clr t6i da bdn
(04) Ung vién; tir 65% trd l&n dudc dé clr di s6 Ung vién.

Shareholders owning ordinary shares have the right to aggregate their voting rights
to nominate candidates for the Board of Directors. A shareholder or a group of
shareholders holding from 5% to less than 10% of the total ordinary shares may
nominate one (01) candidate; from 10% to less than 30% may nominate a maximum of
two (02) candidates; from 30% to less than 50% may nominate a maximum of three
(03) candidates; from 50% to less than 65% may nominate a maximum of four (04)
candidates; and from 65% or more may nominate the full number of candidates.

Diéu 5: Phiéu bau va ghi phiéu bau
Article 5: Ballot Papers and Voting Procedures

5.1. Danh sdach Ung cl vién bau vao HDQT dudc sdp x&p theo th' tu ABC theo tén,
ghi day du ho va tén trén phiéu bau.
The list of candidates for election to the Board of Directors shall be arranged in
alphabetical order ABC by name, with full names clearly stated on the ballot.
5.2. Phiéu bau va ghi phiéu bau:
Ballots and completion of ballots:

- Phiéu bau dudc in théng nhat, cd dau treo clia Hanoi Re, ¢é t6ng s quyén biéu
quyét theo M3 c6 ddng;
Ballots shall be uniformly printed, bearing the official seal of Hanoi Re, and
indicating the total number of voting rights corresponding to each Shareholder
Code;

- C6 dbng dudc phat phiéu biu theo M3 c8 dbéng (sd hitu va/hodc dugc Uy
quyén);
Shareholders shall be issued ballots based on their Shareholder Code (share
ownership and/or authorized representation);

- Trudng hdp ghi sai, c6 d6ng dé nghi Ban Kiém phiéu d&i phiéu bau khdc;
In case of errors in completing the ballot, shareholders may request the Vote
Counting Committee to replace it with a new one;

- C6 ddng phai tu minh ghi s6 quyén biéu quyét bau cho tiing Ung ctf vién vao 6
tréng cla Ung cl vién dé trén phiéu b4u.
Shareholders must personally write the number of voting rights allocated to
each candidate in the corresponding blank box on the ballot.

5.3. Céc trudng hop phiéu bau khdng hop Lé:

Cases of invalid ballots:

- Phiéu khéng theo Mau quy dinh cta Hanoi Re, khdng cé dau cGa Hanoi Re;
Ballots not in the prescribed form of Hanoi Re or not bearing the seal of Hanoi
Re;

- Phiéu gach xda, sfa chita, ghi thém tén khdng thudc danh siach Ung clr vién d3a
dugc DPHDCD théng nhat théng qua trudc khi tién hanh bd phiéu;
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Piéu 6:

Ballots with erasures, alterations, or additional names not included in the list of
candidates approved by the AGMS prior to voting;

Phiéu cé téng s6 quyén da biéu quyét cho nhitng Ung cl vién cla c6 ddng vugt
qua téng s quyén dudc biéu quyét clia c6 ddng dé ndm gilf (bao gébm quyén s&
hitu va/hodc dudc Gy quyén).

Ballots where the total number of votes allocated to candidates exceeds the
total voting rights held by the shareholder (including owned and/or authorized
voting rights);

Phiéu bau clr khéng con nguyén ven.

The ballot is torn, damaged, or no longer intact.

Phucng thiic bau clf va nguyén tic bau don phiéu

Atrticle 6: Election Method and Principles of Cumulative Voting

6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

Viéc biéu quyét b4u bd sung thanh vién HDQT dudc thuc hién bang hinh thirc
bé phiéu kin theo phudng thic bau dén phiéu.

The voting for the election of additional members of the Board of Directors
shall be conducted by secret ballot using the cumulative voting method.

Quyén biéu quyét dudc tinh theo s ¢6 phan sd hitu, hodc dudc dy quyén cla
c6 dbéng. K&t qua bau clf dudc tinh trén s6 c6 phan cé quyén biéu quyét cla cb
dong tham du Dai hoi.

Voting rights shall be determined based on the number of shares owned
and/or authorized by the shareholder. Election results shall be calculated
based on the number of voting shares of shareholders attending the General
Meeting.

Mbi c6 ddng tham du Dai héi dudc st dung Phiéu bau thanh vién HDQT tuong
Ung vdi s6 ¢8 phan s hitu, va/hodc dudc uy quyén.

Each shareholder attending the General Meeting shall be entitled to use a
ballot for the election of BOD members corresponding to the number of
shares owned and/or authorized.

Mbi c8 déng cé téng s& quyén biéu quyét tusng Ung vdi téng s& c¢d phan ¢d
quyén biéu quyét (bao gbm cd s6 c6 phan s& hitu, va/hodc dudc Gy quyén)
nhan véi s6 luong thanh vién HDQT dudc b4u. Cu thé theo cdng thirc sau:

Each shareholder shall have a total number of voting rights equal to the total
number of voting shares (including owned and/or authorized shares)
multiplied by the number of Board members to be elected. Specifically, as
follows:

() BA&u bd sung thanh vién HDQT/ Election of additional BOD members:

Tong sé quyén | | Tong s c6 phan co < S6 thanh vién HDQT dudc
biéu quyét ~ | quyén biéu quyét bau bé sung

Total voting = Total number of | X | Number of additional BOD
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6.5.

rights voting shares members to be elected

Cé ddng cd thé dén toan bd tdng sd quyén biéu quyét cho mét (01) Ung cu
vién, hodc chia déu téng s6 quyén biéu quyét cho tat cd cac Ung clf vién, hodc
chi ldy mét phan trong t6ng s8 quyén biéu quyét dé bau cho mét s Ung clt
vién theo muc dd tin nhiém, hodc khéng bau (bd phiéu trang) vdi diéu kién téng
s& quyén biéu quyét khéng vudt qud tdng sé quyén biéu quyét cd ddng dd sé
hitu va/hodc dudc uy quyén.

Shareholders may allocate all of their total voting rights to one (01) candidate,
distribute equally among all candidates, allocate a portion of their voting
rights to certain candidates based on their preference, or abstain from voting
(blank ballot), provided that the total number of votes cast does not exceed
the total voting rights held and/or authorized by such shareholder.

Diéu 7: Ban Kiém phiéu, nguyén tic bd phiéu va kiém phiéu
Article 7: Vote Counting Committee, Voting and Vote Counting Principles

7.1.

Ban Kiém phiéu:

Voting Counting Committee:

Ban Kiém phiéu do Chu toa dé clf va dugc DHDCD théng qua.

The Voting Counting Committee shall be nominated by the Chairperson and
approved by the AGMS;

Ban Kiém phiéu cé nhiém vu:

The Voting Counting Committee shall have the following duties:

+ Gidi thiéu ndi dung, cdch ghi phiéu bau.
To provide instructions on the contents and the method of completing the
ballots;

+ Gidm sat viéc biéu quyét, bau clf cla cdc c6 ddng tai Dai hoi.
To supervise the voting and election process of shareholders at the
General Meeting;

+ Téng hdp s6 c6 phan biéu quyét, bau clf theo tiing ndi dung.
To aggregate the number of voting shares and election votes for each
agenda item;

+ Théng bdo két qud cho Chu toa, Ban Thu ky Dai hdi va cdng bd két qua
biéu quyét, bau cr trudc Dai hoi.
To report the results to the Chairperson and the Secretariat of the
General Meeting and announce the voting and election results before the
General Meeting.

Thanh vién Ban Kiém phiéu khéng dudc cd tén trong danh sdch dé clf va Ung
cf vao HDQT.

Members of the Voting Counting Committee must not be included in the list of
nominees or candidates for the Board of Directors.
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7.2.

Nguyén tac bé phiéu va kiém phiéu:

Principles of voting and vote counting:

Ban Kiém phiéu tién hanh kiém tra thung phiéu trudc su chiing kién cla cic cd
doéng.

The Voting Counting Committee shall inspect the ballot box in the presence of
shareholders before voting begins;

Viéc bd phiéu dugc bt dau khi viéc phat phiéu bau cf dudc hoan tat va két
thdc khi ¢6 d6ng cudi cing bé phiéu bau vao thung phiéu.

Voting shall commence once the distribution of ballots has been completed
and shall end when the last shareholder has cast their ballot into the ballot
box;

Viéc kiém phiéu phai dudc tién hanh ngay sau khi viéc bé phiéu két thic.

Vote counting must be conducted immediately after the voting process ends;
Két qua kiém phiéu dudc l4p thanh van ban va dudc Trudng Ban Kiém phiéu
céng bé trude Dai hoi.

The vote counting results shall be recorded in writing and announced by the
Head of the Counting Committee in the General Meeting.

Diéu 8: Nguyén tic tring c thanh vién Hoi dong quan tri
Atrticle 8: Principles for Determining Elected Members of the Board of Directors

8.1.

8.2.

8.3.

Nguyén tac tring clf bau bd sung thanh vién HDQT nhiém ky 2026 — 2027
dudc xac dinh theo ty L& phan trdm phiéu biu trén téng s6 c¢6 phan cd quyén
biéu quyét cé mat tai Dai hdi (bao gbm ca s6 ¢ phan s8 hitu va/hodc dudc y
quyén) tinh tif cao xudng thap.

The principle for determining elected candidates for the additional BOD
members for the 2026 — 2027 term shall be based on the percentage of votes
received out of the total number of voting shares present at the General
Meeting (including shares owned and/or authorized), ranked from highest to
lowest.

Trudng hop cé tur hai Ung cr vién trd Lén dat cing s6 phiéu bau nhu nhau, thi sé
lwa chon ngudi nao s hiru/dai dién sd hitu nhiéu c6 phan Hanoi Re hon tinh
dén thai diém chét danh sach cd dong ngay 20/03/2026.

In the event that two or more candidates receive an equal number of votes,
priority shall be given to the candidate who owns/represents a greater number
of Hanoi Re shares as of the shareholder record date on March 20, 2026.
Trudng hgp két qua bau cir khdng du sé luong thanh vién HDQT d3 dugce Dai hoi
théng qua thi sé tién hanh bau cl tiép lAn 2 trong s& nhitng ngudi dé cf hodc
Ung clf khdng tring clr dgt 1 con lai. Trudng hgp van khdong biu da sé lugng
thanh vién HDQT, thi viéc bau clr tiép theo sé do DPHDCD quyét dinh.

In the event that the election results do not yield a sufficient number of Board
members as approved by the General Meeting, a second round of voting shall
be conducted among the remaining candidates who were nominated or self-
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nominated but not elected in the first round. If the required number of Board
members is still not met, subsequent elections shall be decided by the AGMS.

Diéu 9: Lip va céng bd Bién ban Kiém phiéu
Article 9: Preparation and Announcement of the Vote Counting Minutes

9.1.

9.2

Sau khi kiém phiéu, Ban Kiém phiéu phai lap Bién ban Kiém phiéu. Nbi dung
Bién ban Kiém phiéu bao gém cdc ndi dung chinh nhu sau: Ban Kiém phiéu;
Danh sach dé cl; Téng s phiéu phat ra, tdng sd phiéu thu vé, t8ng sé phiéu
hap &, t6ng s6 phiéu khdong hop Lé tuong Ung vé8i s6 c6 phan cé quyén biéu
quyét (bao gbm ca s8 ¢ phan sd hitu va/hodc dudc Gy quyén); Két qua kiém
phiéu va Danh sdach tring cu.

Upon completion of the vote counting, the Counting Committee must prepare
a Vote Counting Minutes. The contents of the Vote Counting Minutes shall
include, inter alia: the Vote Counting Committee; the list of nominees; the total
number of ballots issued, total number of ballots collected, total number of
valid ballots, total number of invalid ballots corresponding to the number of
voting shares (including shares owned and/or authorized); the vote counting
results; and the list of elected candidates.

Bién ban kiém phiéu phai dugc cong bd trudc Dai hoi.

The Vote Counting Minutes must be announced IN the General Meeting.

Diéu 10: Quy dinh khac
Article 10: Other Provisions

Nhitng khiéu nai vé viéc bau va kiém phiéu sé do Chu toa Dai hdi gidi quyét va
dudc ghi vao bién ban cudc hop BHDCD.

Any complaints regarding the election and vote-counting process shall be
resolved by the Chairperson and recorded in the AGMS Minutes.

Diéu 11: Hiéu luc thi hanh
Article 11: Effectiveness

Quy ché& nay gébm c¢é 11 (mudi mét) Diéu, dudc doc cong khai tai DPHDCD cé
hiéu luc thi hanh ngay sau khi dugc DPHDCD thudng nién ndm 2026 biéu quyét
théng qua.

This Regulation consists of 11 (eleven) Articles, which shall be publicly read
at AGMS and shall take effect immediately upon approval by the 2026 AGMS.

TM. HOI DPONG QUAN TRI
ON BEHALF OF BOARD OF DIRECTORS
CHU TICH
CHAIRMAN
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